
 On ne peut nier que, grâce aux ordinateurs, la vie est devenu plus 

facile. Cependant, on ne peut pas dire que le japonais soit une langue facile 

à entrer sur un ordinateur. Ainsi, il ne fait aucun doute que nombreux sont 

ceux qui pensent que le Word processing software est pratique et constitue 

une véritable aubaine. 

 Cependant, ce software dérange aussi sur un point. C’est le fait que 

l’ordinateur donne une liste de caractères sino-japonais. Etant donné qu’il 

s’agit là de l’aspect le plus pratique du Wordprocessing software, et de son 

aspect le plus problématique, on peut penser qu’il s’agit là d’un paradoxe, 

mais c’est avant toute chose un fait indéniable. Puisqu’il s’agit de choisir les 

mots désirés parmi une liste de caractères sino-japonais, comme l’on n’écrit 

pas soi-même les signes, plus on utilise ce software et plus on risque de ne 

plus être capable de les écrire. 

 En fait, plutôt que de dire que le wordprocessing software est 

dangereux, je pense que c’est une trop grande utilisation de l’ordinateur qui 

pose problème. 

 Il y a pour cela deux raisons. La première est que les ordinateurs et 

les disquettes ne durent pas aussi longtemps que le papier. Il en déroule que 

dans le cas d’un ordinateur, les informations se perdent plus vite. 

 La deuxième raison est que dans le cas du japonais, lorsqu’on ne peut 

pas écrire soi-même les caractères, cela signifie que l’on ne peut plus écrire. 

Je crois que l’écriture est une part importante de la langue tout comme un 

point essentiel de la culture d’un pays. En conclusion, je pense qu’il bon(sic) 

d’utiliser l’ordinateur dans la mesure  où on en a la nécessité, mais je crois 

préférable d’écrire autant que possible à la main sur du papier.  


